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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý   
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ: 

 
 

 
 
 
¶Çï³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñ`  Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  
    Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï Î. Î²ð²äºîÚ²Ü 

 
ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñ` Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
    ¹áÏïáñ, åñáý»ëáñ ´. ºê²æ²ÜÚ²Ü 
 
    Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
    Ã»ÏÝ³Íáõ ¶. ¸²ÜÆºÈÚ²Ü 

 
²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ` ºðºì²ÜÆ ì. ´ðÚàôêàìÆ ²Üì²Ü äºî²Î²Ü  
    Èº¼ì²´²Ü²Î²Ü Ð²Ø²Èê²ð²Ü  

 
 
 
 
 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³Ý³Éáõ ¿ 2013Ã. ÑáõÉÇëÇ 12-ÇÝ, 
Å³ÙÁ 11:30, ´àÐ-Ç` ºäÐ-áõÙ ·áñÍáÕ 009 §¶»ñÙ³Ý³Ï³Ý É»½áõÝ»ñ¦ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÝÇëïáõÙ: Ð³ëó»Ý` ºñ¨³Ý, ²É»ù Ø³ÝáõÏÛ³Ý 1:  

 
 
 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ºäÐ ·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ:  
 
ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2013Ã. ÑáõÝÇëÇ 11-ÇÝ: 
 
 
 
 
 
 
 
Ø³ëÝ³·ÇïÏ³Ý ËáñÑñ¹Ç 
·Çï³Ï³Ý ù³ñïáõÕ³ñ, 
μ.·.¹., åñáý»ëáñ     º. È. ºð¼ÜÎÚ²Ü 
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²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
 

Ø»ñ ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ Ù»Ýù ßñç³å³ïí³Í »Ýù ·áí³½¹Ý»ñáí, áñáÝù 
áõÕ»ÏóáõÙ »Ý Ù»½ ³Ù»Ýáõñ: ¸ñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñ ëå³éáÕÝ»ñÇÝ »Ý Ù³ïáõóíáõÙ 
Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ùμ ¨ é³¹ÇáÛáí, ·áí³½¹³ÛÇÝ å³ëï³éÝ»ñáí ¨ 
í³Ñ³Ý³ÏÝ»ñáí, Ñ³Ù³ó³Ýóáí ¨ μ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñáí: ¶áí³½¹Ý»ñÇ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ Ññ³íÇñ»É áñáß³ÏÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ï³Ù 
Í³é³ÛáõÃÛ³Ý íñ³ª ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍÙ³Ý ¨ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ  Éë³ñ³ÝÇ íñ³ 
Ý»ñ·áñÍ»Éáõ ÙÇçáóáí: 

²Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹Ç É»½áõÝ μ³½áõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³ ¿ 
¹³ñÓ»É:  Ð³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¿ ¹³éÝáõÙ 
Ý³Ëáñ¹ ¹³ñÇ 60-³Ï³ÝÝ»ñÇÝ (ü. ü. ÎáñáÉÛáí, ². ¶. Îáõñ³ÏÇÝ, È. Æ. ÜáíÇÏáí³, 
¨ ³ÛÉÝ): Üñ³ ï³ñμ»ñ ÏáÕÙ»ñÁ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý ¹³éÝáõÙ 
Ù³ÝÏ³í³ñÅáõÃÛ³Ý ¨ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ù»Ãá¹ÇÏ³ÛÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó 
ï³ñμ»ñ ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ:  

¶áí³½¹Ý»ñÇ ÙÇçáóáí Ù³ñ¹ÇÏ ÷áË³Ý³ÏáõÙ »Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÇ 
É»½áõÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï³ñμ»ñ áÉáñïÝ»ñª 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý, ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ: ¶áí³½¹³ÛÇÝ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ μ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ Ýå³ëï»É »Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý áõÕÇÝ»ñÇÝ ¨ Ó¨»ñÇÝ ÝíÇí³Í ¼. Æ. 
ì³ëÇÉÛ»í³ÛÇ, ¶. Æ. ÈÇÏÇÝÇ ¨ ³ÛÉáó Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ áõëáõóÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 
Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë ³ÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÝíÇñí³Í »Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ (². ì. ¸ñá½¹áí, Ø. ². ÄáõÏáí³): ì. ¶. ²ý³Ý³ëÛ»íÁ, ´. ¸. ä³ñÇ·ÇÝÁ 
¨ ì. Æ. â»ñÝÇßáíÁ ¹Çï³ñÏ»É »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó:  

Î³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ,  
É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÝíÇñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
(². è. ²åñ»ëÛ³Ý, ². Ø³ñáõÃÛ³Ý, ê. Ø»ÉùáÝÛ³Ý, ². Ð. Ü³½³ñÛ³Ý, Ð. ¼. 
ä»ïñáëÛ³Ý,  ². êáõùÇ³ëÛ³Ý, º.º. ²ÝÇëÇÙáí³): 

ÊáëáõÛÃÇ, ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇÝ 
³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ø. ê. ´³É³Û³ÝÁ: ¶. È. ¸³ÝÇ»ÉÛ³ÝÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏ»É 
Ñ³å³íáõÙÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ: ´. Ø. ºë³ç³ÝÛ³ÝÁ Ý»ñÏ³Û³óñ»É ¿ 
É»½íÇ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ÷áËÑ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Á: 
Ú. ². êáñáÏÇÝÁ, º. Ü. î³ñ³ëáíÁ, Úáõ. ¶. ²É»ùë»¨Á Ý»ñÏ³Û³óñ»É »Ý Ïñ»áÉ 
ï»ùëïÇ áõëáõóÙ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ, Ø. Ä. ´³½³¨³Ý, º. Ø. ì»ñ»ßã³·ÇÝÁ 
áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ý Ëáëù³ÛÇÝ í³ñí»óáÕáõÃÛ³Ý μ³é»ñÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Á, Æ. Æ. ¼³ñ»óÏ³Û³Ý, ê. È. Â»ñÝ»ñÁª ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
í³ñí»óáÕáõÃÛ³Ý μ³é»ñÁ: 

 Æ. ê. ìáÉëÏ³Û³Ý Ñ»ï³½áï»É ¿ å³ßïáÝ³Ï³Ý-·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý á×Ç 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ Ø. Ü. ÎáÅÇÝ³Ýª ·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÁ,  ü. ². 
Îáõ½ÇÝÁª  ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ß÷Ù³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ, ¾. ². È³½³ñ¨Áª ·áí³½¹Ç 
á×³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ú. Ø. ÈáÃÙ³ÝÁª Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ïÇå³μ³ÝáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ, ì. Ü. Ø³ñáíÁª ï»ùëïÇ ·áñÍ³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ². º. 
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ØÇËÝ¨íÇãÁª ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ï³ññ»ñÁ: º. Ü. êáÉáíÛáí³Ý ¨ º. ². 
ÎñÇáóáí³Ý Ñ»ï³½áï»É »Ý Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ: ²é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ·áí³½¹Ý»ñÇ ¨ 
·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÙÇçáóáí ³Ý·É»ñ»ÝÇ μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³ÝÁ 
ÝíÇñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ: ì. Ú. äÉ³ïáíÁ Ñ»ï³½áï»É ¿ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
Ë³Õ»ñÁ, ÇëÏ Ü. Ü. îñáßÇÝ³Ý ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
É»½í³·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Á, ú. ì. ÞÙ³ÛÉáí³Ýª áõëáõóÇãÝ»ñÇ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ, ¶. È³Ý¹³áõÝª ·»ñï»ùëïÁ, îáñμ»Ýª ·áí³½¹Ç 
É»½áõÝ: 

18-ñ¹ ¨ 19-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ ·áí³½¹Ý»ñÇ Ù»Í Ù³ëÝ áõÝ»ñ ÏáÝÏñ»ï 
Ñ³ëó»³ï»ñ ¨ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý É»½áõÝ áõ á×Á å³ßïáÝ³Ï³Ý ¿ÇÝ ¨ Ñ³ñ·³ÉÇó, 
ÇëÏ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝÁª ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñ³ñáÕ³Ï³ñ·³ÛÇÝ:  

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 
Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ 20-ñ¹ ¹³ñÇ í»ñç»ñÇÝ ßáõÏ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
÷áË»óÇÝ ·áí³½¹Ý»ñÇ μáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: Øñó³Ïó³ÛÇÝ 
ßáõÏ³ÛáõÙ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·áí³½¹³ïáõÝ»ñÁ ÷áñÓáõÙ ¿ÇÝ 
ï³ñμ»ñ ÙÇçáóÝ»ñáí ·»ñ³½³Ýó»É Çñ»Ýó Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÇÝ: ²Û¹ Ýå³ï³ÏÇÝ 
Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·áí³½¹Á Ñ³Ù³ñí»ó μ³í³Ï³ÝÇÝ Ù³ïã»ÉÇ ¨ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï 
ÙÇçáó: 

¶áí³½¹Ç ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ùá½»ÉÝ ¿: ØÛáõë Ï³ñ¨áñ  
·áñÍ³éáõÛÃÁª ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙÁ: àñáß ·áí³½¹Ý»ñ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ »Ý ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÙÇ³ÛÝ ã³÷Ç, ³åñ³Ýù³ÝÇßÇ, ·ÝÇ Ï³Ù 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ñ³ëó»Ç ¨ Ñ»é³Ëáë³Ñ³Ù³ñÇ Ù³ëÇÝ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ, 
·áí³½¹Ç ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ýáñ ·Ýáñ¹Ý»ñ ·ñ³í»ÉÝ ¿:  

î»ë³ÑáÉáí³ÏÝ»ñÁ ó³ÝÏ³ó³Í ·áí³½¹ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇ, 
Çñ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ, »ñμ μ³óÇ å³ïÏ»ñÇó, Ýß³ÝÇó, ËáñÑñ¹³ÝÇßÇó, Ï³ñáÕ 
»Ý ÑÝã»É ·áí³½³¹³ïáõÇ Ó³ÛÝÇ ÑÝã»ñ³Ý·Á, ËáëùÇ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ, ß»ßïÁ ¨ 
³ÛÉÝ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ, Ñ»é³Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª Ñ»éáõëï³óáõÛóÁ 
Ï³Ù Ñ³Ù³ó³ÝóÁ μÝ³·ñ³ÛÇÝ ½ÝÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ: ¸ñ³Ýó 
ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ï³ñμ»ñ á×Ç ¨ Å³ÝñÇ 
·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñ (ËáëáõÛÃÝ»ñ, ·»ñï»ùëï»ñ, íÇñïáõ³É ï»ùëï»ñ ¨ ³ÛÉÝ): 
Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ëå³éáÕÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·áñÍ áõÝÇ Éñ³ïí³Ï³Ý (Ù»¹Ç³), ¨ 
Éë³ï»ëáÕ³Ï³Ý  (³áõ¹Çá ¨ íÇ¹»á) ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù 
³í³Ý¹³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇó ï³ñμ»ñíáõÙ »Ý Çñ»Ýó á×³Å³Ýñ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ¸ñ³Ýù ³í»ÉÇ É³í »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 
É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ μÝ³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ, Ýñ³Ýó 
É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ §Ù³ñÙÝÇ É»½áõÝ¦ª  Å»ëï»ñÁ, ¹ÇÙ³Ë³ÕÁ ¨ 
³ÛÉÝ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ï³ñ¨áñ ¿ ³ÛÝ, áñ 
·áí³½¹³ÛÇÝ É»½áõÝ Ñ³×³Ë ½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ ³éûñÛ³ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ Ñ»ï: 
Ð³Û³Ëáë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùμ »Ý Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí 
ßñç³Ý³éíáÕ   ·áí³½¹Ý»ñÁ, ù³ÝÇ áñ ãáõÝ»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý, 
Ñ»Ýù³ÛÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: ²Û¹ ³éáõÙáí ³é³çÇÝ 
åÉ³Ý ¿ ÙÕíáõÙ ûï³ñ³É»½áõ μ³é³å³ß³ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ: 
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î³ñμ»ñ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñáõÙ ·áí³½¹Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý, ï³ñ³ÍÙ³Ý 
ï³ñμ»ñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ »Ý ÏÇñ³éíáõÙ: ¸ñ³Ýó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ 
ÝáõÛÝå»ë Ýå³ëïáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ: àñå»ë áõëáõóÙ³Ý ÙÇçáóª ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï »Ý  Ã»° ·ñ³íáñ, Ã»° 
μ³Ý³íáñ ·áí³½¹Ý»ñÁ, ÁÝ¹ áñáõÙª áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ É»½íáí: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ 
å»ïù ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÏ»ñ³óáõÙ áõÝ»Ý³Ý ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Éá·áÝ, Ï³ñ·³ËáëÁ, ³åñ³Ýù³ÝÇßÁ,   ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ 
Éë³ñ³ÝÁ (ï³ñÇùÁ, ë»éÁ, ÏñÃáõÃÛáõÝÁ, ëáóÇ³É³Ï³Ý Ë³íÁ ¨ ³ÛÉÝ), í³×³éùÇ 
ÑÝ³ñùÝ»ñÁ: Î³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 
áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ Áëï ¹ñ³Ýó á×³Ï³Ý, Å³Ýñ³ÛÇÝ, ·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ 
μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ÜáõÛÝÁ í»ñ³μ»ñáõÙ ¿ 
μ³é³å³ß³ñÇÝ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ å»ïù Ï³ñáÕ³Ý³Ý ï³ñμ»ñ³Ï»É »½ñáõÛÃÝ»ñÁ, 
Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý μ³é³å³ß³ñÁ: 

Î³ñ¨áñ ÑÇÙÝ³ËÝ¹Çñ ¿ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÙÇçáóáí 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý, ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
Ýáñ³μ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¨ Ý»ñ½áñ μ³é³å³ß³ñÇ 
áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹ÇÏ³ Ùß³Ï»ÉÁ, ù³ÝÇ áñ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÙÝáñáßÙ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ñ»ï, áñï»Õ μ³é³·ÇïáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³ïáõÏ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ã¿: 

¶áí³½¹Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÝ áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ 
Ý³¨ Ýñ³Ýáí, áñ ¹ñ³Ýù Ïñ»áÉ ï»ùëï»ñ, ËáëáõÛÃÝ»ñ, íÇñïáõ³É ËáëáõÛÃÝ»ñ ¨ 
·»ñï»ùëï»ñ »Ý: Êáëù³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ñ³Ù³¹ñáõÙÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
å³ïÏ»ñÝ»ñÇ, ÝÏ³ñÝ»ñÇ, Éáõë³μ³ÝáõÙÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ áã Ëáëù³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ñ»ï 
ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë û·ï³·áñÍ»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ áñå»ë μÝ³·ñ³ÛÇÝ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó ûï³ñ³É»½áõ μ³é³å³ß³ñÇ ×³Ý³ãÙ³ÝÁ, Ûáõñ³óÙ³ÝÁ ¨ 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ ÙÇïí³Í ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ. ÙÇ 
ÏáÕÙÇó, ËÝ¹Çñ ¿ ¹ñíáõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ùμ Ó»éù 
μ»ñ»É ·áí³½¹Ý»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇóª ï³ñμ»ñ 
μÝáõÛÃÇ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ³ñ¹»Ý 
Ñ³ÛïÝÇ, Ûáõñ³óñ³Í »½ñáõÛÃÇ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ýáñ ß»ñï»ñÇ 
μ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: 

¶áí³½¹Ý»ñÇ՝ áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ÏÇñ³éáõÙÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ 
É»½í³ÏÇñÝ»ñÇª Ã»՛ ·áí³½¹³ïáõÝ»ñÇ, Ã»՛ ëå³éáÕÝ»ñÇ, Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã 
Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ Ûáõñ³óÙ³ÝÁ:  

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·áí³½¹Ý»ñÁ Ñ³ñáõëï »Ý  Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï, ·áí³½¹³ÛÇÝ É»½áõÝ ï³ñμ»ñíáõÙ ¿ 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇó, áñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë ÇÝùÝ³ïÇå áÉáñï: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ç³¹Çñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ Ñëï³Ï»óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ ·áí³½¹Á Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ¹ñë¨áñáõÙ ¿: 
ÈÇÝ»Éáí ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï³ñ³ï»ë³Ïª ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 
Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

Ð»ï³½áïáÕÝ»ñÁ ÝßáõÙ »Ý, áñ áñå»ë Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ó¨՝ 
·áí³½¹Á ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ÙÇ ß³ñù ï³ñμ»ñ³ÏÇã ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí. 
Ñ³×³Ë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ μÝáñáß»É áñå»ë ³Ýμ³ñ»Ýå³ëï: ØÇ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
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Ñ»Ýù³ÛÇÝ, »ñμ»ÙÝ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿ ³å³ÑáíáõÙ 
·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: ¶áí³½¹Á ³Ûëå»ë Ïáãí³Í §ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ¦ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ë³Ï ¿ (î. ì»ëï»ñ·³³ñ¹Ý ¨ Î. Þñá¹»ñÁ ³ÛÝ ³Ýí³Ý»É »Ý 
one-way communication), áñÁ áñáß³ÏÇáñ»Ý Ý»Õ³óÝáõÙ ¿ Éë³ñ³ÝÇ íñ³ 
Ý»ñ·áñÍ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇóª Éë³ñ³ÝÇ íñ³ 
Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ï³ñμ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÛïÝÇ 
å³ï×³éÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ μ³ñáÛ³Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý  ÝáñÙ»ñáí ¨ 
ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñáí:1 

²å³·³ ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÁ, ·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³Ý ×³Ý³ã»É 
·áí³½¹Ý»ñáõÙ Ñ³×³Ë³ÏÇ ÏÇñ³éíáÕ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ 
·áí³½¹³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ μ³í³Ï³ÝÇÝ §ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï 
ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý¦ íñ³ (ù³ÝÇ áñ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ μÝáñáßÇã 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ï»ùëïÇ Ñ³ÏÇñ×áõÃÛáõÝÝ ¿) ÏÇñ³éíáõÙ »Ý 
Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñ: ÆÝã í»ñ³μ»ñáõÙ ¿ ·áí³½¹Ý»ñÇ 
ëï»ÕÍÙ³Ý ÷áõÉáõÙ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³ÝÁ, ³å³ É³í ¨ ·»ñ³½³Ýó 
³é³ç³¹ÇÙáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ×Çßï Ýå³ï³Ï³¹ÇùáñáßÙ³Ý ¨ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ù»Ãá¹³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ Ï³ñáÕ 
»Ý Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»É ³Û¹ ËÝ¹ÇñÁ: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ù»Í 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ùμ »Ý μ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ·áí³½¹áõÙ ÏÇñ³éíáÕ μ³é³Ë³ÕÁ, 
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, ëÏ½μÝ³ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÙÝ áõ 
Ñ³Ï³¹ñáւÙÁ, áõÕÕ³·ñáõÃÛ³Ý ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³Õ³í³ÕáõÙÁ, §ëË³É¦ 
ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ ¨ Ï»ï³¹ñ³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ ³Ýëáíáñ ÏÇñ³éáõÙÁ: ²ÛÝáõÑ»ï¨, 
áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÷áñÓáõÙ »Ý ÇÝùÝáõñáõÛÝ ëï»ÕÍ»É  ³ñï³Ñ³ÛïÇã, 
÷áË³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ï³ñμ»ñ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñáí 
Ñ³ñáõëï ·áí³½¹³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, å³ëï³éÝ»ñ, í³Ñ³Ý³ÏÝ»ñ, 
³Ý·³Ùª ï»ë³ÑáÉáí³ÏÝ»ñ: 

Ø»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ·áí³½¹³ÛÇÝ »½ñáõÛÃÝ»ñÇ ¨ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý  ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ: º½ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 
ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ ¨  Ñ³Õáñ¹³·ñ»ñáõÙ, Ï³Ù ³Ý·É³É»½áõ 
»½ñáõÛÃÇ μ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ »Ý Ï³Ù ¹ñ³ ·ñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÁ: Â»° 
³é³çÇÝ, Ã»° »ñÏñáñ¹ ¹»åù»ñáõÙ  »½ñáõÛÃÇ ·áñÍ³ÍáõÙÇó ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ÙÇ 
ß³ñù ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

êáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ËáëùÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ËÝ¹ÇñÁ: ¶áí³½¹Ý»ñÇ Ñ»ï 
³ßË³ï³ÝùÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý, ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý ÙïùÇ 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ: 

Ð³ñÏ³íáñ ¿ Ýß»É, áñ ·áí³½¹Á Ý³¨ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇ 
Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ μ³Õ³¹ñ³Ù³ë ¿: ÀÝ¹ áñáõÙ, áã ÙÇ³ÛÝ ·áí³½¹³ïáõÝ»ñÇ ¨ 
·áí³½¹Ç ÃÇñ³Ë Ñ³Ý¹Çë³óáÕ Éë³ñ³ÝÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

                                                 
1 Torben V., Schroder K. The Language and Advertising. Oxford, Basil Blackwell, 1985. 
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³é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý ³½¹áõÙ ·áí³½¹Ç ÁÝÏ³ÉÙ³Ý íñ³, ³ÛÉ¨ ·áí³½¹Ý ¿ 
³½¹áõÙ Ýñ³Ýó ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 
Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: ²Û¹ ³éáõÙáí ¿É ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

Àëï ëáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý í³ñÏ³ÍÇª »Ã» ëï»ÕÍíÇ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý 
¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·, ³å³ 
³ÛÝ ÑÇÙù Ïëï»ÕÍÇ ³å³·³ ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÇ, ýÇÝ³ÝëÇëïÝ»ñÇ, 
ßáõÏ³Û³·»ïÝ»ñÇ, Ù»Ý»ç»ñÝ»ñÇ, ·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý μ³ñ»É³íÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý ¨ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ, Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ëáñ³óÙ³Ý ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ûμÛ»ÏïÁ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»Ý »ÝÃ³É»½íÇ 
áõëáõóÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ý ¿, ÇëÏ ³é³ñÏ³Ýª ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ 
É»½íÇ ¨ á×Ç áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ μ³ó³Ñ³Ûï»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
É»½í³μ³Ý³Ï³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Ù³Ï³ñ·»É ¹ñ³Ýó ÁÝïñáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ ¨ 
Ùß³Ï»É ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»Ý »ÝÃ³É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·: 

ÜßÛ³É Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ ³é³ç³¹ñí»É »Ý 
Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 
• áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ×³Ý³ãÙ³ÝÁ, ÁÝïñáõÃÛ³ÝÁ, 

¹³ë³Ï³ñ·Ù³ÝÁ ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³ÝÁ í»ñ³μ»ñáÕ  
É»½í³μ³Ý³Ï³Ý (·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý), 
É»½í³¹Ç¹³ÏïÇÏ³Ï³Ý ¨ Ù»Ãá¹³Ï³Ý  ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

• μ³ó³Ñ³Ûï»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý, ·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý   
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ÑÇÙÝ³íáñ»É ¹ñ³Ýó ÁÝïñáõÃÛ³Ý 
ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ: 

• ëï»ÕÍ»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ (ËáëáõÛÃÝ»ñÇ, ·»ñï»ùëï»ñÇ, íÇñïáõ³É 
ï»ùëï»ñÇ) ÙÇçáóáí ³Ý·É»ñ»Ý Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ 
É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ Ûáõñ³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï  Ï³Õ³å³ñ: 

• Ùß³Ï»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÙÇçáóáí ³Ý·É»ñ»ÝÇ  áõëáõóÙ³Ý 
Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·: 
àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹³μ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý ´. Ø. 

ºë³ç³ÝÛ³ÝÇ, Ü. Ü. îñáßÇÝ³ÛÇ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ 
»ñÏËáëáõÃÛ³ÝÁ (º. Ø. ì»ñ»ßã³·ÇÝ, ì. ¶. ÎáëïáÙ³ñáí), ï»ùëï»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³ÝÁ (Ú. ². êáñáÏÇÝ, º. Ü. î³ñ³ëáí, Úáõ. ¶. ²É»ùë»¨), 
§ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ¦ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ë³ÏÇÝ (î. ì»ëï»ñ·³³ñ¹Ç ¨ Î. Þñá¹»ñÇ), 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ (Ü. ¸. ¶³ÉëÏáí³, Ê. ì. 
ºÉáõËÇÝ³), ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý í³ñí»óáÕáõÃÛ³ÝÁ (ê. È. Â»ñÝ»ñ),  
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ß÷Ù³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇÝ (ü. ². Îáõ½ÇÝ),  Çñ³½»Ï³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³ÝÁ 
(Â. Ð³ïãÇÝëáÝ, æ. ØáõÝ¹Ç) ÝíÇñí³Í ·Çï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁ. 
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• Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý, ·áñÍ³é³Ï³Ý-Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý, 
·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý, ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, 

• É»½í³Ï³Ý, É»½í³μ³Ý³Ï³Ý, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, ·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý ¨  
Ù»Ãá¹³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ëïáõ·Ù³Ý ³ÝÏ»ï³ÛÇÝ Ñ³ñóáõÙ, 

• Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, 
• ³é³ç³¹ñíáÕ í³ñÏ³ÍÇ ¨ Ùß³Ïí³Í í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç 

·Çï³÷áñÓ³ñ³ñ³Ï³Ý ëïáõ·áõÙ ¨ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: 
²ßË³ï³ÝùÇ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÝ  ³ÛÝ ¿, áñ ÑÇÙÝ³íáñí»É ¨ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·í»É »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ 
·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ ¨ Ùß³Ïí»É ¿ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»Ý 
»ÝÃ³É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñÍ³Í ¿ 
Ýñ³Ýáí, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý, ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³μ³Ý³Ï³Ý ¨ Ù»Ãá¹³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, μ³ó³Ñ³Ûïí»É 
»Ý ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ý³Ë³·Íí»É ¿ ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ 
É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ï³Õ³å³ñ, áñÝ 
ÁÝÏ³Í ¿ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¨ áã Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ  
áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÑÇÙùáõÙ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
Ýñ³Ýáí, áñ Ùß³Ïí»É »Ý ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ 
¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý 
í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·, Ñëï³Ï»óí»É »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ñ»ï 
Éë³ñ³Ý³ÛÇÝ ¨ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÷áõÉ»ñÁ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý 
ÝÛáõÃÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ¨ Ýñ³ Ûáõñ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ áñáß»Éáõ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÁ: 
²é³ç³ñÏíáÕ Ï³Õ³å³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙù ¹³éÝ³É ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ¨ Ýñ³Ý 
³éÝãíáÕ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý, áõëáõÙÝ³Ù»Ãá¹³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ÉÇñÝ»ñÇ, Íñ³·ñ»ñÇ, ¹³ë»ñÇ åÉ³ÝÝ»ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý ¨ ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÝ áõ 
ÑÇÙÝ³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÁ ³å³ÑáííáõÙ ¿ ÏÇñ³éí³Í ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñáí, 
Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ñ³Ù³ÉÇñ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùμ, Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ûμÛ»ÏïÇ ¨ ³é³ñÏ³ÛÇ 
¹Ç¹³ÏïÇÏ³Ï³Ý áõ Ù»Ãá¹³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¨ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ·Çï³÷áñÓÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³óí³Í 
ïíÛ³ÉÝ»ñÇ Ñáõë³ÉÇáõÃÛ³Ùμ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ý»ñ¹ñí»É »Ý ºäÐ-Ç ¨ Ð³Û-èáõë³Ï³Ý 
(êÉ³íáÝ³Ï³Ý) Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñÇ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñáõÙ: 
êáõÛÝ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ½»Ïáõóí»É áõ Ñ³í³ÝáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³Ý³ó»É ºäÐ-Ç 
²Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ ÃÇí 2 ¨ Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý ¨ åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ 
³ÙμÇáÝÝ»ñáõÙ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý 
»ñ»ù Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ (ï»ëª ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ë»ÕÙ³·ñÇ í»ñçáõÙ 
Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹ñ³Ýó ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ): 

Ð»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿ ÑÇÝ· ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ»ï¨Û³É 
÷áõÉ»ñáí. 
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• ³é³çÇÝ ÷áõÉáõÙ (2008-2009) áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¨ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ý 
»ÝÃ³ñÏí»É Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇÝ í»ñ³μ»ñáÕ É»½í³μ³Ý³Ï³Ý, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` ·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý ¨ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ù»Ãá¹³Ï³Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Øß³Ïí»É ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý, Ï³ñ·³ÛÇÝ-
Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ³å³ñ³ïÁ: Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ¨ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ »Ý ïí»É μ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ 
³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÐÇÙÝ³íáñí»É »Ý ·Çï³÷áñÓÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý 
÷áõÉ»ñÁ` ï»ùëï»ñÇ ¨  í³ñÅáõÃÛáõÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñÁ: 

• »ñÏñáñ¹ ÷áõÉÁ (2009-2010) ÝíÇñí»É ¿ Ñ³ëï³ïáÕ ¨ ëïáõ·áÕ³Ï³Ý 
·Çï³÷áñÓ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³ÝÁ: ÐÇÙÝ³íáñí»É ¿ ëáõÛÝ  Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
Ý³ËÝ³Ï³Ý í³ñÏ³ÍÁ, Áëï áñÇª »Ã» ëï»ÕÍíÇ ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ 
ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý 
Ï³Õ³å³ñ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝÇ Ý³Ë³·Í»É ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
³Ý·É»ñ»ÝÇ Ýáñ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ: 

• »ññáñ¹ ÷áõÉáõÙ (2011-2013) Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿ Ó¨³íáñáÕ ·Çï³÷áñÓ, 
Ùß³Ïí»É ¿ ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó 
ÙÇçáóáí Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý 
í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·: 
 ä³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ »Ý. 

1. Ù»Í ¿ ·áí³½¹Ý»ñÇ áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ý»ñáõÅÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó É»½áõÝ 
Ñëï³Ïáñ»Ý ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï»Ýë³Ï»ñåÁ, ³ßË³ñÑ³Û³óùÁ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë 
Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ: ¶áí³½¹Ý»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñáõ½³Ï³Ý, 
Ñá·»ß³ñÅáÕ³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñÁ, áñáÝó μÝáñáß »Ý 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñ: 

2. ·ñ³íáñ Ã» μ³Ý³íáñ ·áí³½¹Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óíÇ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí, ù³ÝÇ áñ 
³Û¹åÇëáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýå³ëï»É áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ ¨ Ëáñ³óÙ³ÝÁ: 

3. ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÝ áõÝÇ Ù»Í áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ý»ñáõÅ Ý³¨ ßÝáñÑÇí ³ÛÝ 
Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ, áñ ³ÛÝ Ù³ïã»ÉÇ ¿, ³ñï³Ñ³ÛïÇã ¨ Ñ³ÏÇñ×: ØÇ¨ÝáõÛÝ 
Å³Ù³Ý³Ï, ·áí³½¹Ý»ñáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ á×³Ï³Ý 
ÑÝ³ñÝ»ñ, áñáÝó áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ¨ Ûáõñ³óáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ Ýå³ëï»É Ý³¨ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇª ·áí³½¹Ý»ñÝ ÁÙμéÝ»Éáõ, Ýáñ ·áí³½¹Ý»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ 
Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ: 

4. áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ûï³ñ³É»½áõ ·áí³½¹Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 
ÑÝ³ñ³íáñ ¨ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ ¹³éÝáõÙ, »Ã» ¹ñ³Ýù ÁÝïñí³Í »Ý Ñëï³Ï 
¹Ç¹³ÏïÇÏ³Ï³Ý, É»½í³¹Ç¹³ÏïÇÏ³Ï³Ý ëÏ½μáõÝùÝ»ñáí, Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÁ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

5. ³Ý·É»ñ»Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É, »Ã» ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
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Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ÝÓÝ³ÏáÕÙÝáñáßÇã, Ñ»é³Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, 
÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ù»Ãá¹³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ: 

  ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ μ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñÏáõ ·ÉËÇó, áñáÝù 
Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ μ³Å³ÝíáõÙ »Ý »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇ, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, 
û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó, ·Í³å³ïÏ»ñÝ»ñÇó, ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÇó, 
μÝ³·Çñ ï»ùëï»ñÇó ¨ Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñÇó: ²ßË³ï³ÝùÇ Í³í³ÉÁ 171 
Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ ¿ç ¿: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ, ·Çï³Ï³Ý í³ñÏ³ÍÁ, Ýå³ï³ÏÁ, ³é³ç³¹Çñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, 
Ù»Ãá¹³μ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùÁ, ûμÛ»ÏïÁ, ³é³ñÏ³Ý, ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý 
³ñÅ»ùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ùß³Ïí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ, ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ ¨ 
Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝù ÁÝÏ³Í »Ý ïíÛ³É ³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙùáõÙ: 

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ (§¶áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ 
½³ñ·³óÙ³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý ¨ ³ñï³áõëáõÙÝ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ¦) 
Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý  
μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ,  Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÁ: 

¶áí³½¹Ý»ñÝ áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³é»Éáõ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 
Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³ÛÝ, áñ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»Ý »ÝÃ³É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñÁ ß³ï Ñ³ñó»ñáõÙ 
áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ »½ñ»ñ, ù³ÝÇ áñ §Ñ³Ýñ³ÛÇÝ áÉáñïÁ í»ñ³μ»ñáõÙ ¿ ³ÛÝ 
³Ù»ÝÇÝ, ÇÝãÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ³Ù»ÝûñÛ³ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ß÷áõÙÝ»ñÇÝ 
(·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ¨ í³ñã³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï ß÷áõÙÝ»ñÇÝ, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ μÝáõÛÃÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ Å³Ù³Ýó³ÛÇÝ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ, Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åÇÝ ¨ ³ÛÉÝ)¦, ÇëÏ 
§Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ³ÛÝ ³Ù»ÝÝ, ÇÝãÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ³ÝÑ³ïÇ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÝ áõ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ¦2: 

Ò¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõóÙ³Ý Ýå³ï³ÏÁ, 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý §Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ¦, 
§É»½í³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: øÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ 
§ß÷áõÙ¦, §Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ¦, §Ùß³ÏáõÛÃ¦, §Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ùß³ÏáõÛÃ¦, 
§·áí³½¹³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃ¦, §Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÇÍ¦, §Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ¦, §³ÝÓÇ 
Ùß³ÏáõÛÃ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ´³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ûμÛ»ÏïÇí å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁª Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ, Å³Ù³Ý³ÏÁ, 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ, ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¹ÇÝ³ÙÇÏ³Ý ¨ ³ÛÉÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõμÛ»ÏïÇí å³ÛÙ³ÝÝ»ñª  ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÇ 
ë»éÁ, ï³ñÇùÁ, ëáóÇ³É³Ï³Ý Ë³íÁ, Ñá·»μ³Ý³Ï³Ý ¨ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý 
Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ ¨ ³ÛÉÝ:  

²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñÇª μ³é³ÛÇÝ, ¹ÇÙ³Ë³Õ³ÛÇÝ, Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ¨ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý Ï³Ù 
í»ñÉ»½í³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ:  

                                                 
2 È»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý/Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³»íñáå³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·, 2005. 
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¶áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñé»ïáñ³Ï³Ý μ³Õ³¹ñÇãÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùμ 
ÝßíáõÙ ¿, áñ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÁ Ý»ñ³éáõÙ »Ý áã 
ÙÇ³ÛÝ ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ ß÷áõÙÝ»ñÇ ³ÛÝåÇëÇ ï»ë³ÏÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý 
»ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ¨ μ³½Ù³ËáëáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ: Ðé»ïáñ³Ï³Ý 
³ñí»ëïÁ ì. ì. êáÏáÉáí³Ý μÝáñáßáõÙ ¿ áñå»ë ×³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý μ³ñÓñ³·áõÛÝ 
Ó¨ ¨ μ³éÇ áõ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý μáÉáñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÑÙáõï ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ó¨»ñÇó 
Ù»ÏÁ, áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ý»ñ·áñÍ»É ÉëáÕÝ»ñÇ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ íñ³¦: ²Ûë 
ë³ÑÙ³ÝáõÙÇó »ñ¨áõÙ ¿, Ã» áñù³Ý Ï³ñ¨áñ ¿ Ã»Ïáõ½ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ 
ÇÙ³Ý³É Ñé»ïáñ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ¿áõÃÛáõÝÁª ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÑÇÙáõÝùÝ»ñÇÝ É³í ïÇñ³å»ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ3: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ μÝáõÃ³·ñ»ñáí Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ·áí³½¹Ý»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ 
É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª ã³÷³½³ÝóáõÃÛáõÝÁ, ³ÝÓÝ³íáñáõÙÁ, ï³ñμ»ñ 
¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁª ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ, ³é³ÏÝ»ñÁ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñÁ ¨ 
ÇÙ³ëï³Ëáëù»ñÁ (³ýáñÇ½ÙÝ»ñÁ): ÜßíáõÙ ¿, áñ Ëáëù³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ 
ïÇñ³å»ï»ÉÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñé»ïáñ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ÑÇÙáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç ï»ÕÇ 
áõÝ»óáÕ Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý »ÉáõÛÃÝ»ñÇ, ½»ÏáõÛóÝ»ñÇ ×Çßï Ï³éáõóÙ³ÝÝ áõ 
³ñï³μ»ñÙ³ÝÁ: ²é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ 
³ñÅ»μ³Ý³Ï³Ý μ³Õ³¹ñÇãÁ: º½ñ³Ñ³Ý·áõÙ ¿ ³ñíáõÙ, áñ  ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ¿: Ð»ï³½áï³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáíª 
μáÉáñ Ýßí³Í μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý, ë³Ï³ÛÝ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç ¹ñ³Ýù ³Ýù³Ïï»ÉÇáñ»Ý Ï³åí³Í »Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï: 

²ÛëåÇëáí, ·áí³½¹Ç ÙÇçáóáí Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏáõÙÁ μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï³ñ³ï»ë³Ï,  áñÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ·áñÍ³ñ³ñ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ μÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë  §Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ 
Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ý ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý μ³ñ¹, μ³½Ù³åÉ³Ý³ÛÇÝ 
·áñÍÁÝÃ³ó: ²ÛÝ μËáõÙ ¿ Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó ¨ 
»ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏáõÙ, áñÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó 
íñ³ Ý»ñ·áñÍ»Éáõ, ÁÙμéÝ»Éáõ ¨ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý 
Ùß³ÏáõÙ¦4: 

êáõÛÝ ·ÉËÇ 1-ÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý-å³ßïáÝ³Ï³Ý á×Ç 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ¦), Ñëï³Ïáñ»Ý 
Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¨ í»ñÉáõÍíáõÙ »Ý áõëáõó³ÝíáÕ ï»ùëï»ñÇ á×³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, μ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý  É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý 
·áñÍáÝÝ»ñÁ: 

ÜßíáõÙ ¿, áñ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý-å³ßïáÝ³Ï³Ý á×Ç ï»ùëï»ñÁ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý áã Ã» ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ¨  ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý-å³ßïáÝ³Ï³Ý á×áõÙ 
ëáíáñ³μ³ñ ·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ Ù»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ¨ ß³ñ³¹ñÙ³Ý ûμÛ»ÏïÇíáõÃÛ³Ý 
μ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÁ, ³å³ ÝáõÛÝ á×Ç ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ·áí³½¹Ý»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 

                                                 
3 Соколова В. В. Культура речи и культура общения. М., Просвешение, 1995. 
4 Шихарев П. Н. Современная социальная психология в США. М., Экономика, 1979. 
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»Ý áã Ã» áñáß³ÏÇ ËÝ¹ñÇ ßáõñç ÙÇ ù³ÝÇ ³ÝÓ³Ýó Ïßé³¹³ïí³Í ¨ Ý³Ëûñáù 
ùÝÝ³ñÏ³Í Ï³ñÍÇùÁ, ³ÛÉ ·áí³½¹³ïáõÇ ¹ÇñùáñáßáõÙÁ:  

¶áí³½¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë ·Çï³Ï³Ý á×Ç Å³Ýñ³ÛÇÝ 
ï³ñ³ï»ë³Ï (·Çï³ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ·áí³½¹) ¨ Ù³ÙáõÉÇ áõ é³¹Çá-
Ñ»éáõëï³ï»ë³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇ É»½íÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õª ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ 
Éñ³ïí³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ É»½áõ5: ¶áí³½¹³ÛÇÝ  ï»ùëï»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ý³¨ 
Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: ¶áí³½¹Ç É»½íÇ á×³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ³ÝóÏ³óÝ»É ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, 
ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ, Ý»ñï»ùëï³ÛÇÝ, Çñ³¹ñ³ÛÇÝ 
·áñÍáÝÝ»ñáí ¿ ³å³Ïá¹³íáñíáõÙ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·áí³½¹Ý»ñÇÝ μÝáñáß »Ý 
Ñ³ïÏ³å»ë Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×»ñÁ, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ áõ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ É»½íÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ μ³ó³Ñ³Ûï»ÉÇë 
Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É È. º½»ÏÛ³ÝÇ Ùáï»óáõÙÁ, Áëï áñÇ   á×»ñÁ 
¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý Áëï Ñ»ï¨Û³É áñáß³ÏÇ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ`  
• ÇÙ³ëï³μ³Ý³Ï³Ý, 
• μ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ, 
• ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý (ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙª ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý), 
• Ñáõ½³Ï³Ý-³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý6  

²í³Ý¹³μ³ñ, ï»ùëïÇ á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ 
»Ý ïíÛ³É ï»ùëïÇ Å³ÝñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ:  

²é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Å³Ýñ»ñÁ` ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý-Ï³ñ·áñáßÇã 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Å³Ýñ, Ý³Ù³Ï³·ñáõÃÛ³Ý Å³Ýñ, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Å³Ýñ ¨ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Å³Ýñ:  

²Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý ÙÕíáõÙ Ñ»ï¨Û³É ³é³Ýóù³ÛÇÝ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁª  á×³Ï³Ý ÏÇñ³ñÏáõÙÁ, á×³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÁ ¨ ¹ñ³ 
Ï³ï³ñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, Ñ³ëó»³ïÇñáç ¨ Ñ³ëó»³·ñáÕÇ 
÷áËÑ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

ò³ÝÏ³ó³Í ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï ³Ùñ³·ñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³ñ³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
áñáÝù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ·áí³½¹³ïáõÝ»ñÇ ¨ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ËÙμÇ Ï³Ù 
Ñ³ëó»³ï»ñ»ñÇ ÙÇç¨: ¶áí³½¹áõÙ ÏÇñ³éíáÕ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÁ  Ó»éù 
»Ý μ»ñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ Ñëï³Ï ÇÙ³ëï, ÇÝãå»ë ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ »ÝÃ³ï»ùëï»ñÇ Ù»ç, 
áñáÝù ÙÇ³ÛÝ í»ñ³óÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é³Ï³Ý μ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ Ó»éù »Ý 
μ»ñáõÙ Çñ³í³μ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó Ñ³ïáõÏ 
áñ³ÏÁ: 

2-ñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦), Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ·áí³½¹Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý 
å³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
÷áñÓÁ, ¹ñ³Ýó μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáí ¨ 
í»ñÉáõÍ»Éáí Ñ»ï¨Û³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁª Ó¨³íáñáõÙÁ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, É»½áõÝ ¨ Ëáë»É³Ó¨Á, Ï³ñ·³ËáëÁ, ÷áË³μ»ñ³Ï³Ý É»½íÇ 

                                                 
5 ¶³ëå³ñÛ³Ý ê. ø., Øáõñ³¹Û³Ý ¶., ¶³ëå³ñÛ³Ý Ü. ¶áñÍ³é³Ï³Ý á×³·ÇïáõÃÛáõÝ 
(³Ý·É»ñ»ÝÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ñ³ñó»ñ), ºñ., ºäÐ Ññ³ï., 2011: 
6 º½»ÏÛ³Ý È. Ð³Ûáó É»½áõ, ºñ., ºäÐ Ññ³ï., 2007: 
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ï»ë³ÏÝ»ñÁ, ËáñÑñ¹³ÝÇßÝ»ñÁ, μ³é³Ë³Õ»ñÁ, Ñé»ïáñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, 
Ñ³Ý·³íáñáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·áí³½¹Ç ïå³·ñ³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

 êÏ½μáõÝù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³ÛÝ, áñ  ·áí³½¹áõÙ Éë³ñ³ÝÇ íñ³ 
Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ï³ñμ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ áñáß³ÏÇáñ»Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ ¿ÃÇÏ³Ï³Ý ÝáñÙ»ñáí ¨ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñáí:  

´³é»ñÇ ¨ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ë³ÕÁ, áõÕÕ³·ñáõÃÛ³Ý ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 
³Õ³í³ÕáõÙÁ, §ëË³É¦ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ ¨ Ï»ï³¹ñ³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ ³Ýëáíáñ 
ÏÇñ³éáõÙÁ ß³ï μÝáñáß »Ý ·áí³½¹ÇÝ ¨ Ñ³×³Ë Ýå³ëïáõÙ »Ý ³í»ÉÇ 
³ñï³Ñ³ÛïÇã ¨ Ñ³çáÕí³Í ·áí³½¹³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ: 
¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ »Ý Ý³¨ ï³ñμ»ñ μÝáõÛÃÇ ÝáñÙ³ÛÇÝ 
ß»ÕáõÙÝ»ñ: ¸ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ã»՛ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, Ã»՛ á×³Ï³Ý, Ã»՛ 
μ³é³ÛÇÝ: àõÕÕ³·ñ³Ï³Ý, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, μ³é³ÛÇÝ, ÇÙ³ëï³μ³Ý³Ï³Ý ¨ 
Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñëï³Ï ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý ³éáõÙáí ¹³ë³Ï³Ý ¿ 
Ñ³Ù³ñíáõÙ æ. ÈÇãÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ7:   

Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
§å³ñó»ÉÉ³óáõÙÁ¦ Ï³Ù ï³ñ³Ýç³ïáõÙÁ, ÇëÏ ÏÇñ³éÙ³Ý ³éáõÙáí É³ÛÝ 
ï³ñ³ÍáõÙ áõÝ»Ý ³Ýí³Ý³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿ Ý³¨ 
½áõ·³Ñ»é³Ï³ÝáõÃÛ³Ý á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ: àñå»ë ½áõ·³Ñ»é 
Ï³éáõÛóÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É áã ÙÇ³ÛÝ ³Ýí³Ý³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ áã ÉÇ³ñÅ»ù Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ ³ÛÉ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ ("The more we do, the more we can do" - (William Hazlitt))  

´³í³Ï³ÝÇÝ ï³ñ³Íí³Í á×³Ï³Ý ÑÝ³ñ ¿ Ý³¨ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ: Êáëù³ÛÇÝ 
ï³ññÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ·ñ³íáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ/ÉëáÕÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ, 
ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ ¹ñ³ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ Ù»Í³óÝáõÙ ï»ùëïÇ Ñáõ½³Ï³Ý 
Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, 
áñå»ë½Ç ·áí³½¹ å³ïñ³ëïáÕÝ»ñÁ ïÇñ³å»ï»Ý Ñ³ïáõÏ í³ñå»ïáõÃÛ³Ý, 
ù³ÝÇ áñ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ñ³Ù»Ù³ï³μ³ñ ÷áùñ Í³í³ÉÁ å³ñï³¹ñáõÙ ¿ 
É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ é³óÇáÝ³É ÏÇñ³éáõÙ: 

´áõμÉÇóÁ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁª 
μ³Õ³Ó³ÛÝáõÛÃ (“You'll never put a better bit of butter on your knife” – Country Life 
Butter), ³éÓ³ÛÝáõÛÃ, Ñ³Ý·³íáñáõÙ (“Haig Scotch: Don't be vague. Ask for Haig”), 
ëÏ½μÝ³ÏñÏÝáõÃÛáõÝ ("Sir Walter Raleigh. Good food. Good cheer. Good times.")8 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ ß³ï Ñ³×³Ë ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ý³¨ ÙÇç³ÝÏÛ³É 
μ³é»ñ: 

²Ù÷á÷»Éáí ³é³çÇÝ ·ÉáõËÁª Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ûï³ñ³É»½áõ 
·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÁ, 
·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÁ, Ù»Ý»ç»ñÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉáù å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
É»½í³μ³Ý³Ï³Ý, Ñ»Ýù³ÛÇÝ ¨ Ùß³ÏáõÃ³μ³Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: Êáñù³ÛÇÝ 

                                                 
7 Leech G. N. English in Advertising. London, Longman, 1966. 
8 Bublitz W. Transferred Negation and Modality // Journal of Pragmatics, v. 18, 1992. 
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Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý ÙÕíáõÙ ïíÛ³É ³ÝÓ³Ýó Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ 
μÝáõÃ³·ñ»ñÁ μ³ó³Ñ³Ûï»ÉÇë, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ μ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ëáëù³ÛÇÝ, áã Ëáëù³ÛÇÝ, 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý, ·ñ³íáñ, μ³Ý³íÇ×³ÛÇÝ, ïñ³Ù³μ³Ý³Ï³Ý, Ñé»ïáñ³Ï³Ý ¨ 
³ÛÉ μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó: 

ÀÝ¹ áñáõÙ, ·áí³½¹ ëï»ÕÍáÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝáõÙ Ý³¨ 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ËáëùÇ μ³é³ÛÇÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ á×³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Üñ³Ýù Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝáõÙ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ËáëùÇ μ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ Ó¨»ñÁ ï³ñμ»ñíáõÙ »Ý μáÉáñ 
Ýßí³Í Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ:  

¶áí³½¹Ý»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ å»ïù ïÇñ³å»ï»Ý ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ËáëùÇ 
³ñí»ëïÇÝ: ¸³ å³ñï³¹ñáõÙ ¿ Ù»Ãá¹ÇëïÝ»ñÇÝ Ûáõñ³óÝ»É Ý³¨ ³Û¹ ³ñí»ëïÇ 
ï³ññ»ñÁ: ²Û¹ ³éáõÙáí, ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ Í³ÝáÃ³óÝ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 
×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý,  Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý »ÉáõÛÃÇ Ï³éáõóí³ÍùÇÝ, ù³ÝÇ áñ 
³ÛÝ ÁÝÏ³Í ¿ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ¨ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ý³¨ ·áí³½¹Ç ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñá·»μ³ÝáõÃÛáõÝÁ: Â»° 
·áí³½¹ ëï»ÕÍáÕÝ»ñÁ, Ã»° ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 
Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ÏÇñ³éáÕÝ»ñÁ å»ïù Ï³ñáÕ³Ý³Ý Ñ³ëÏ³Ý³É Ñ³í³Ý³Ï³Ý 
ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ Éë³ñ³ÝÇ, ëå³éáÕÝ»ñÇ Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÁ, å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ ¨ 
å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, ÝÏ³ï»É Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, μ³ó³Ñ³Ûï»É Ñ³Ùá½ÙáõÝùÝ»ñÇ 
ÙÇç¨ ïñ³Ù³μ³Ý³Ï³Ý Ï³å»ñÇ μ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, áõÝ³Ï ÉÇÝ»É ÷³ëï³ñÏ»É 
ë»÷³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

¶áí³½¹³ïáõÝ»ñÁ Ñëï³Ï ·Çï³ÏóáõÙ »Ý, áñ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ß÷Ù³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÉÇÝáõÙ ¿ å³ßïáÝ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ, 
Ñ³ëó»³·ñí³Í, ÏñÏÝíáÕ ¨ Ã»Ù³ïÇÏ ³éáõÙáí ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï: àõëïÇ 
í»ñçÝ³Ï³Ý Ñ³Ùá½Ù³Ý Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³å³·³ 
·áí³½¹³ïáõÝ»ñÁ, ·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÁ, ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É»½í³Ï³Ý ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ï³ñμ»ñ 
É»½í³á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

 ¶áí³½¹Ý»ñÝ áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ÏÇñ³é»ÉÇë, Ï³ñ¨áñ ¿ μ³óÇ 
í»ñÁ Ýßí³ÍÇó Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ý³¨, Ã» ¹ñ³Ýù ÇÝã ÙÇçáóÝ»ñáí »Ý ï³ñ³ÍíáõÙª 
ï»ëáÕ³Ï³Ý, ÉëáÕ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ: î»ëáÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí 
(Ñ»éáõëï³óáõÛó/ÏÇÝáÃ³ïñáÝÇ ¿Ïñ³Ý) ï³ñ³ÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í 
·áí³½¹Ý»ñáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý å³ïÏ»ñÝ»ñÁ, ¨ ëáíáñ³μ³ñ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ 
¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ Ï³ñ¨áñ »Ý, ù³Ý ¹ñ³Ýó áõÕ»ÏóáÕ μ³Ý³íáñ Ï³Ù ·ñ³íáñ 
Ý»ñÏ³Û³óíáÕ μ³é»ñÁ: ØÇ ¹»åùáõÙ, ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý ³éá·³Ý³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ·áí³½¹³ïáõÇ ËáëùÇ ÑÝã»ñ³Ý·Á, Ù»Ï ³ÛÉ 
¹»åùáõÙ, ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý ÙÕíáõÙ  ¹ÇÙ³Ë³ÕÁ, Å»ëï»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

ºñÏñáñ¹ ·ÉËáõÙ` (§¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¨ 
·áñÍ³é³Ï³Ý μÝáõÃ³·ñ»ñÁ¦), μ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
μáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý μÝáõÃ³·ñ»ñÁ ¹ñ³Ýó É»½í³á×³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 
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²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙª (§¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ¦), 
Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýó ëï»ÕÍÙ³Ý 
ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÁ, ïñ³Ù³μ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëï»Õ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý §Ïñ»áÉ 
ï»ùëï¦9, §ËáëáõÛÃ¦, §íÇñïáõ³É ËáëáõÛÃ¦,  §·»ñï»ùëï¦10 ¨ §Ñ³Ï³·áí³½¹¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²Ûëûñ Ïñ»áÉ ï»ùëï»ñÁ μÝáñáßíáõÙ »Ý áñå»ë μ³ñ¹ ï»ùëï³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñï»Õ Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ ï³ññ»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý Ù»Ï 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»ëáÕ³Ï³Ý, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý 
³ÙμáÕçáõÃÛáõÝ, áñÁ å»ïù ¿ Ñ³ëó»³ïÇñáç íñ³ ·áñÍÇ Ñ³Ù³ÉÇñ 
·áñÍ³μ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ11: 

¶áí³½¹áõÙ Ïñ»áÉ ï»ùëïÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ñ³Ù³ë»é 
Ëáëù³ÛÇÝ ï»ùëïÁ: ÆÝãå»ë Ýß»É ¿ ¶. ²É»ùë»¨Áª Ñ³ëó»³ïÇñáç Ùáï 
Ó¨³íáñíáõÙ ¿ Ïñ»áÉ ï»ùëïÇ Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñ, áñÝ Çñ Ù»ç 
Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ëáëù³ÛÇÝ ï»ùëïÇ, áã Ëáëù³ÛÇÝ ï»ùëïÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ ³ÛÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ áõ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ÁÝÏ³Í »Ý 
Ñ³ëï»ó³ïÇñáç ³ÝÑ³ï³Ï³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÑÇÙùáõÙ12 :  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶áí³½¹³ÛÇÝ μ³é³å³ß³ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ 
áõëáõóÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦) μ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ 
μ³é³å³ß³ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ï»ñÙÇÝ³μ³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ¨ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ñ³Ù»Ù³ïíáõÙ »Ý ·áí³½¹³ÛÇÝ »½ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ 
Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÜßíáõÙ ¿, áñ Ñ³ñ³ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ ÝáõÛÝ ¹»ñÝ »Ý 
Ï³ï³ñáõÙ ·ñ³íáñ ï»ùëïáõÙ, ÇÝã Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ μ³Ý³íáñ 
ËáëùáõÙ, ³ÛëÇÝùÝª Ñ³ñ³ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 
·áí³½¹Ç ëï»ÕÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý 
ÙÕíáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ñï³É»½í³Ï³Ý μ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ³ÏïÇíáõÃÛ³Ý 
³ëïÇ×³ÝÁ ¨ μ³é³ÛÇÝ μ³Õ³¹ñÇãÇ Ñ»ï ¹ñ³ ÷áË·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý μÝáõÛÃÁ: ¸³ 
Ñ³ïÏ³å»ë ·áñÍáõÙ ¿ ï»ë³ÑáÉáí³ÏÝ»ñáí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ·áí³½¹Ý»ñáõÙ, »ñμ 
¹ÇÙ³Ë³ÕÁ, Ó»éù»ñÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñÁ, ÑÝã»ñ³Ý·Á ¨ ËáëùÇ ¹³¹³ñÝ»ñÁ ÏñáõÙ »Ý 
Éñ³óáõóÇã ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ, áñÝ û·ÝáõÙ ¿ ÏáÕÙÝáñáßí»É ËáëùÇ Ù»ç:    

²Ûë ·áí³½¹Ý»ñÝ ³ÝÑÝ³ñ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ¨ Ù»ÏÝ³μ³Ý»É ³é³Ýó 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ: ²Û¹ ³éáõÙáí, Ï³ñ¨áñ ¿ 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý μ³ó»ñÇ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ: È»½í³μ³ÝÝ»ñÁ 
Ï³ñ¨áñáõÙ »Ý ï³ñμ»ñ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ, ³ëáõÛÃÝ»ñÇ, 

                                                 
9 Сорокин Ю. А. Креолизованные тексты и их коммуникативная функция // Вестник ВГУ. 
Сер 1. Гуманитарные науки, т. 2, Воронеж, 1996. 
10 Smoliar S. W. Review of Literary Machines by Ted Nelson. ACM SIGSOFT Software 
Engineering Notes, v. 8, no. 5, 1983. 
11 Анисимова Е. Е. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация (на материале 
креолизованных текстов). М., Издательский центр Академия, 2003. 
12 Алексеев Ю. Г. Вербальные и иконические компоненты креолизованного текста в 
интракультурной и интеркультурной коммуникации (экспериментальное исследование): 
Автореф. дисс. канд. филол. Наук. Ульяновск, 2002. 
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³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ, Ã¨³íáñ Ëáëù»ñÇ, Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, μ³é³ÛÇÝ ëáóÇ³É-
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
¹»ñÁ: 

¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨ ³ÝÓÝ³ÝáõÝÝ»ñ, 
ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñ, áñáÝù ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý μ³ó»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý å³ï×³é »Ý 
¹³éÝáõÙ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ñ³Û³Ëáë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùμ »Ý Ûáõñ³óÝáõÙ 
·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõ·áñ¹³Ï³Ý ¹³ßïÁ, áñÝ 
³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ·áí³½¹Ý»ñÇ Ñ»ï ³ßË³ï³ÝùÇ íñ³: ¶áñÍÝ ³í»ÉÇ ¿ 
¹Åí³ñ³ÝáõÙ, »ñμ É»½í³ÏÇñÝ»ñÁ ·áí³½¹Ý»ñáõÙ ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý Ù³Ï³ÝáõÝÝ»ñ, 
÷³Õ³ùß³Ï³Ý ³ÝáõÝÝ»ñ, ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñ, Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ï»ùëï»ñ: ¶áí³½¹³ÛÇÝ μ³é³å³ß³ñÇ Ï³ñ¨áñ Ù³ë 
»Ý Ï³½ÙáõÙ Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ ³ÝáõÝÝ»ñÁ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

êáõÛÝ ·ÉËÇ »ññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ É»½íÇ ¨ á×Ç 
áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý ÷áñÓ³ñ³ñ³Ï³Ý 
ÑÇÙÝ³íáñáõÙÁ¦), Ý»ñ³Ï³Û³óíáõÙ »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ¨ 
»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ü»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ·áí³½¹Ç Ñ»ï ³ßË³ï³ÝùÇ 
³ñ¨ÙïÛ³Ý ³é³ç³íáñ ÷áñÓÁ, áõëáõóÙ³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÁ, 
³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ¨ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýó ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³Ù 
ï»Õ³ÛÝ³óÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

àõëáõóÙ³Ý ³í³ñï³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ·áí³½¹³ÛÇÝ 
³ÏÝ³ñÏÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ·ñáõÙ »Ý 
·áí³½¹³ÛÇÝ ³ÏÝ³ñÏ Áëï ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ·ñ³·ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ: ÎáÝÏñ»ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ Ý³Ë³Ëáëù³ÛÇÝ-
Ëáëù³ÛÇÝ, í³ñÅ³Ï³Ý, ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý, Ý³Ë³å³ïñ³ëï³Ï³Ý, 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ 
ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý, ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý 
¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: 

ì»ñÉáõÍíáõÙ »Ý ºäÐ-Ç ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ý³ÏáõÉï»ïáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ 
¹³ë³·ñù»ñÁ, ¹ñ³ÝóáõÙ ï»Õ ·ï³Í ï»ùëï»ñÁ ¨ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
öáñÓ³ñ³ñ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù»Í ï»Õ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ 
·áí³½¹³ÛÇÝ ·»ñï»ùëïÇ, ËáëáõÛÃÇ Ñ»ï ï³ñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÇÝ: 

àõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ñ¨áñ ûÕ³Ï ¿ ÁÝÃ»ñó³Í ÝÛáõÃÇ 
³Ùñ³åÝ¹áõÙÁ, ëïáõ·áõÙÁ ¨ ·Ý³Ñ³ïáõÙÁ: êïáõ·Ù³Ý Ó¨»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É 
ÇÝãå»ë ³í³Ý¹³Ï³Ý (×Çßï å³ï³ëË³Ý»É ï»ùëïÇ μáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÁ 
í»ñ³μ»ñáÕ Ñ³ñó»ñÇÝ, ï»ùëïÇ Ï³ñ× í»ñ³ñï³¹ñáõÙÁ, ÙÇ ß³ñù 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³ëáõÙÁ ¨ ³ÛÉÝ), ³ÛÝå»ë ¿É áã ³í³Ý¹³Ï³Ý, »ñμ 
ÏÇñ³éáõÙ »Ý μ³Ý³íáñ Ï³Ù ·ñ³íáñ   Ã»ëï»ñ ¨ ³ÛÉÝ:  

Ü»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ý³Ë³·Í³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, ³ÝÍ³ÝáÃ 
μ³é³å³ß³ñÇ Ûáõñ³óÙ³ÝÁ ÙÇïí³Í ¹³ëÇ ûñÇÝ³Ï: ²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ÏÇñ³é»É 
μ³½áõÙ ÇÝï»ñ³ÏïÇí Ù»Ãá¹Ý»ñª Ùï³·ñáÑ, ï»ùëï»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, Ýáñ 
ëï»ÕÍíáÕ ·áí³½¹Ç Ï³Ù Ñ³Ï³·áí³½¹Ç Ý³Ë³·ÍáõÙ ¨ ëï»ÕÍáõÙ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ, áõë³ÝáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
ëïáõ·í»É »Ý Ñ»ï¨Û³É ã³÷³ÝÇßÝ»ñáí. 
• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÝ Áëï á×³Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

×³Ý³ã»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
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• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý μáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ 
»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÁ ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÝ Áëï ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ·ñ³·ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ 
í»ñÉáõÍ»Éáõ  Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝÝ»ñ, 

• ·áí³½¹³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ í»ñÉáõÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý μ³é»ñÁ ¨ 

μ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝ¹·Í»Éáõ Ï³Ù ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáõ 
Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïáõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý μ³é³å³ß³ñÁ ·ïÝ»Éáõ 
Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÁ ¨ ùáÕ³ñÏí³Í áõÕ»ñÓÁ 
μ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

• ·áí³½¹³ÛÇÝ ·»ñï»ùëïÁ ×³Ý³ã»Éáõ, ¹ñ³ÝÇó û·ïí»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
• ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
• ûï³ñ É»½íáí ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
• ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ¨ ÇÝùÝ³·Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÃÕÃ³å³Ý³ÏÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý, 

å³Ñå³ÝÙ³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
êïáõ·áÕ³Ï³Ý  ¨ ÷áñÓ³ñ³ñ³Ï³Ý ËÙμ»ñáõÙ ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ 

Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ³é³ç³ñÏíáÕ Ï³Õ³å³ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ ÑÇÙù ¿ ëï»ÕÍáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáí ï³ñμ»ñ μÝáõÛÃÇ ·áí³½¹Ý»ñÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ï³ñμ»ñ 
Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñª Ñ»é³Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý, É»½í³Ï³Ý, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¨ ³ÛÉÝ: 

²é³ç³ñÏíáÕ Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³ëï³ïáÕ ·Çï³÷áñÓÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ý, ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý, í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ Ýáñ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ï³ñμ»ñ 
Ý³Ë³·Í»ñÁ  ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ùÝÝ³¹³ï³Ï³Ý, ëï»ÕÍ³·áñ-
Í³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ, Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÇÝùÝáõñáõÛÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
û·ÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»É ë»÷³Ï³Ý Ñá·»μ³Ý³Ï³Ý í³ËÁ:   

Àëï ·Çï³÷áñÓÇ ÁÝÃ³óùÇ ¨ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇª Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ 
ëáíáñ»Éáí ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ý³ÏáõÉï»ïáõÙ, áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ »Ý 
×³Ý³ã»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÝ Áëï á×³Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ: Àëï ëïáõ·áÕ³Ï³Ý ËÙμáõÙ ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇª Ýñ³Ýù å³ñ½³å»ë 
å³ïÏ»ñóáõÙ ãáõÝ»Ý ·áí³½¹Ý»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 
Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ»ï¨Û³É ÑÇÙÝ³Ï³Ý »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 
1. ¶áí³½¹Ý»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý μáí³Ý-

¹³Ï³ÛÇÝ μÝáõÃ³·ñ»ñÁ ï³ñμ»ñ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ: Ð³ßíÇ ³é-
Ý»Éáí ³ÛÝ, áñ ¹ñ³Ýù μ³½Ù³½³Ý ¨ μ³½Ù³μÝáõÛÃ »Ý, ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ñëï³Ï 
÷³ëï»É, Ã» áñ á×Ý ¿ μÝáñáß ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇÝ, ù³ÝÇ áñ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ¨ Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ß³ñáõ-
Ý³Ï³μ³ñ Éñ³óÝáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó: ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï, Ï³ñ¨áñ ¿ Ýß»É, áñ Ý³-
Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ÙÇßï ïñíáõÙ ¿ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý-å³ßïáÝ³Ï³Ý á×ÇÝ: 

 
 

18 
 

2. Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ, áñ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ·áí³½¹Ý»ñÇÝ μÝáñáß »Ý 
×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ï³ññ»ñ, á×³Ï³Ý, ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
ÙÇçáóÝ»ñª ³å³·³ ·áñÍ³ñ³ñ³Ý»ñÁ ¨ ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ 
áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ý ¨ Ûáõñ³óÝ»Ý ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

3. êáíáñ»Éáí μ³Ý³íÇ×»É ûï³ñ É»½íáíª áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ûáõñ³óÝáõÙ »Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ  ·ñ³Ï³Ý É»½áõÝ, ×³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñÁ, áñÝ ¿É 
ÑÇÙù ¿ ¹³éÝáõÙ ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÝ ÁÝÃ»ñó»Éáõ ¨ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ 
Ñ³Ù³ñ: 

4. ¶áí³½¹Ý»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý á×Ç Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³ ³½¹áõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý, 
³ñï³É»½í³Ï³Ý ¨ Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ: ²å³·³ ·áí³½¹³ïáõ 
Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ, ßáõÏ³Û³μ³ÝÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³Ý 
áñáß»É ·áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ á×Á, Å³ÝñÁ, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý μÝáõÛÃÁ, 
·áí³½¹³ïáõÇ ¨ ëå³éáÕÝ»ñÇ ß÷Ù³Ý Ó¨»ñÁ ¨ Ýñ³Ýó ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÃÛ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

5. ÊáëùÇ Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý, Ñ³ñ³ï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ûáõñ³óáõÙÁ Ù»Í ¹»ñ 
¿ Ë³ÕáõÙ ·áí³½¹Ý»ñÇ á×³Å³Ýñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
μ³ó³Ñ³Ûï»ÉÇë: Â»° áõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí, Ã»° áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ï³éáõÙÝ»ñáí ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý ÙÕíáõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ¨ Ûáõñ³óáõÙÁ:  

6. àõëáõóáÕ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí ·áí³½¹ ÏÇñ³é»ÉÇë, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ 
³éÝ»É  ·áí³½¹Ç Ó¨³íáñÙ³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ, É»½íÇ, 
Ëáë»É³Ó¨Ç, Ï³ñ·³ËáëÇ, ÷áË³μ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñé»ïáñ³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

7. ¶áí³½¹Ç Ù»ç ÙÇ³Ë³éÝíáõÙ »Ý ï³ñμ»ñ ï³ññ»ñ, ÇëÏ Ñ³ëó»³ï»ñÝ 
ÁÝÏ³ÉáõÙ ¿ »ñÏáõ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ÙÇ³Ý·³ÙÇó` ËáëáõÛÃÇ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 
³ñï³Ñ³Ûïí³Í ³ÏÝÑ³Ûï ÇÙ³ëïÁ ¨ ËáëáõÛÃÇ ùáÕ³ñÏí³Í ¿áõÃÛáõÝÁ, áñÝ 
¿É ·áí³½¹³ïáõÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿: ²Û¹ ³ñ¹ÛáõÝùÇÝ ¿É Ñ»Ýó Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
Ñ³ëÝ»É Ïñ»áÉ ï»ùëïÇ ÙÇçáóáí:  

8. ¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÁ å»ïù ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùμ μ³í³ñ³ñÇ ·áí³½¹Ç 
μáÉáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: ¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëïÇ í»ñçÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ 
Ñ³Ùá½»É ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÇÝ ·áí³½¹íáÕ ³åñ³ÝùÇ, Í³é³ÛáõÃÛ³Ý, 
ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý åÇï³ÝÇáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ ³ÛÉÝ:  

9. ¶áí³½¹³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó »Ý ûï³ñ³É»½áõ 
μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù å³ñáõÝ³ÏáõÙ 
»Ý ï³ñμ»ñ μ³é³ß»ñï»ñÇÝ μÝáñáß ½·³Û³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý 
ÙÇ³íáñÝ»ñ, Ëáë³Ïó³Ï³Ý á×ÇÝ μÝáñáß ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ã³÷³½³ÝóáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù»çμ»ñáõÙÝ»ñ, μ³ñμ³é³ÛÇÝ ¨ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
ï³ññ»ñ ¨ ³ÛÉÝ:  

10. úï³ñ³É»½áõ μ³é³å³ß³ñÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³ßíÇ ³éÝ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ. Ýñ³Ýù ·Çï»Ý 
μ³½áõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý μÝáõÛÃÇ Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, »½ñáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù 
í»ñ³μ»ñáõÙ »Ý ³Ý·É³Ëáë »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, Ïáñåáñ³óÇ³Ý»ñÇÝ, μ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ, 
ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇÝ, ³ÝÓÝ³ÝáõÝÝ»ñÇÝ, μ³ñ»·áñÍ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, 
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³åñ³Ýù³ÝÇßÝ»ñÇÝ ¨ ³ÛÉÝ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ýñ³Ýó Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ 
ã»Ý Éñ³óÝáõÙ ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý, É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ μ³óÁ, áñÁ 
·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Çñ»Ýó ¨ É»½í³ÏÇñ ·áñÍ³ñ³ñÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

 
²ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
 

1. ¶áí³½¹Ý»ñÇ ¨ Ñ³Ï³·áí³½¹Ý»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ ÏÇñ³éÙ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ // 
Ê. ²μáíÛ³ÝÇ ÍÝÝ¹Û³Ý 200-³ÙÛ³ÏÇÝ ÝíÇñí³Í ÅáÕáí³Íáõª 
åñáý»ëáñ³¹³ë³Ëáë³Ï³Ý ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ, ³ëåÇñ³ÝïÝ»ñÇ, Ñ³Ûóáñ¹Ý»ñÇ 
¨ ·Çï³ßË³ïáÕÝ»ñÇ  54-ñ¹ ·Çï³ÅáÕáíÇ ÝÛáõÃ»ñÇ, ºñ., §Ø²ÜÎ²ì²ðÄ¦, 
2010, ¿ç 152-159: 

2. ¶áñÍ³ñ³ñ-å³ßïáÝ³Ï³Ý á×Ç Ó¨³íáñÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ // 
È»½áõÝ ¨ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ·Çï³Ï³Ý ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
Ñ³ñ³óáõÛóáõÙ (·Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ), ºñ., §Èáõë³ÏÝ¦, 2010, 
¿ç 32-37: 

3. The Use of Advertisements and Adbusters in the Course of Business English // 
Armenian Folia Anglistika – International Journal of English Studies, Yerevan, 
Lusakn Publishers, 2010, ¿ç 125-129: 
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KARINE S. MKHITARYAN  
 

THE PROBLEM OF TEACHING THE LANGUAGE AND STYLE OF 
ADVERTISING TEXTS 

 
SUMMARY 

 
The research aims at identifying linguistic and pragmatic features of advertising 

texts, organizing guidelines for the selection of texts and vocabulary minimum and 
developing a methodological system of teaching business English sublanguage. 

The actuality of the research is conditioned by the fact that advertisements are an 
inevitable phenomenon, and people come across with them almost everywhere, as they are 
transmitted through the radio, television, video and audio clips, the Internet and other 
means of communication. The main purpose of advertising is to draw attention to certain 
products or services through the impact on the target audience or spreading information. 

The main function of advertising is to persuade people. Another function is to 
provide information. In general, the main function of advertising is to attract new 
customers. Of no less importance is the significance of the use of different educational, as 
well as telecommunication and specific advertising techniques. They should clearly 
classify the types of advertising, taking into account their stylistic, generic, functional and 
content characteristics. 

Creole texts, discourses, virtual discourses and hypertexts are considered to be 
productive teaching tools in the process of using advertisements for teaching purposes. 
Authentic advertising texts contribute to the acquisition of verbal behavior of both 
advertisers and consumers. 

In the process of teaching the peculiarities of communication through advertising 
students are studying various stylistic devices and techniques with great interest. 

The problem of translation of advertising terms and concepts is of great importance. 
In this context, it emphasizes the importance of the use of translation techniques and 
strategies. 
 Teaching the language and style of advertising texts promotes understanding the 
axiosphere and conceptosphere, the formation and development of critical thinking of 
students, their world view, linguistic, professional and pragmatic competence. 

The objectives of the research are: 
• to study the linguistic, methodological literature relevant to the problems of 

selecting, classifying texts of advertisement and teaching vocabulary through them. 
• to reveal the stylistic, pragmatic features of advertising texts used for 

teaching/learning purposes and to justify the principles of selecting texts and professional-
oriented language. 

• to create a productive model of mastering verbal and non-verbal means of 
communication  through the use of advertising texts (discourses, hypertext, virtual texts) 
for teaching  purposes. 

• tdevelop a methodological system of teaching professional-oriented vocabulary 
through texts of advertisement. 
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The content of the study is reflected in the structure of the thesis, which consists of 
an introduction, two chapters, a conclusion, a bibliography and appendices. 
 The novelty of the research consists in substantiation and systematization of 
communicative and pragmatic principles of selecting advertising texts, as well as in the 
development of a methodological system of teaching the business English register. 

From the theoretical point of view, the work studies the linguistic, methodological 
theories of classifying, selecting and teaching professional-oriented vocabulary through 
English advertisements. It reveals the functional and content-specific characteristics of 
English advertising texts. It also designs a productive model of selecting and teaching the 
language and style of advertising texts, which lies in the basis of methodological system of 
teaching professional-oriented English language. 

The practical value of the work is that it puts forward a system of exercises for 
teaching professional-oriented English through English ads and specifies the stages of 
classroom and extracurricular work with texts of advertisement, determines the procedures 
of input and acquisition of instructional material. The developed model may serve as basis 
for the preparation and creation of textbooks and teaching materials, as well as programs 
and plans for business English lessons. 

The scientific experiment of the research was held in the departments of Economics 
at RAU and YSU. As a result, data were obtained on the main features of the proposed 
model of teaching the language and style of advertising texts. These features were 
considered in the development of the methodological system of teaching the sublanguage 
of business English at the Faculty of Economics. 

Introduction presents the subject matter, its actuality and novelty, scientific 
hypothesis, purpose, objectives, methodological basis, the object and the subject of the 
research, its theoretical and practical value, as well as the methods applied to the research. 

Chapter I (“Classroom and Extracurricular Conditions of the Formation and 
Development of Business Communication”) introduces the main constituents of the 
culture of business communication as well as types of communication. The Chapter deals 
with the problems and objectives of teaching business English, reveals the objective 
conditions of business communication, such as situation, time, professional competence, 
partner relationship, as well as subjective conditions, such as the gender, age, social class, 
psychological and physical status of partners, etc. 

The first sub-chapter (“Peculiarities of Official-Business Style in Texts of 
Advertisement”) clearly presents and analyzes the stylistic features of advertising texts 
used for teaching purposes, as well as reveals the linguistic and extralinguistic factors. 

The second sub-chapter (“Linguistic and Stylistic Features of Advertising Texts”) 
presents the history of the development of advertisements, the experience of using modern 
technologies, its content-specific features. Meanwhile it touches upon such concepts as the 
design of ads, cultural stereotypes, language and style, slogan, symbols, pun words, 
rhyming, etc. 

Chapter II (“Content and Functional Characteristics of Advertisement Texts”) 
analyzes the concept-specific and functional features of advertisements from the viewpoint 
of their linguistic and stylistic features. 

The first sub-chapter (“Types of Advertising Texts and the Problem of Their 
Selection for Business English Courses”) presents types of advertising texts, proper 
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technology used for their development. The sub-chapter also touches upon such concepts 
as creole texts, discourse, virtual discourse, hypertext and adbusters. 

 The second sub-chapter (“Features of Selecting and Teaching Advertisement-
Related Vocabulary”) reveals specific features of words and terms used in advertisements, 
the problem of their translation, as well as the comparison of terms and realia used in ads.  

The third sub-chapter (“Scientific Experiment of the Methodological System 
Related to the Teaching of the Language and Style of Advertising Texts”) presents the 
practical input of the research as well as its results and conclusions. 

Conclusion presents the main findings of the research in detail.    
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КАРИНЕ МХИТАРЯН  
 

ПРОБЛЕМА ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКУ И СТИЛЮ РЕКЛАМНОГО ТЕКСТА 
 

 
РЕЗЮМЕ 

 
Актуальность исследования состоит в том, что рекламы встречаются везде. 

Они передаются посредством радио, телевидение, видео и аудио роликами, 
Интернета, другими средствами коммуникации. Основная цель рекламы 
заключается в том, что она обращает внимание  на определённые товары или услуги 
посредством воздействия на целевую аудиторию или распространения информации. 

Основная функция рекламы заключается в том, чтобы уговорить людей. 
Другая функция состоит в обеспечении информации. Не менее важным 
представляется значение использования разных образовательных, 
телекоммуникативных, а также конкретных рекламных технологий. Они должны 
четко классифицировать рекламы, с учетом их стилистических, жанровых, 
функциональных и содержательных характеристик. 

В процессе использования реклам в учебных целях продуктивными 
обучающими средствами считаются креолизированные тексты, дискурсы, 
виртуальные дискурсы и гипертексты. Аутентичные рекламные тексты 
способствуют усвоению речевого поведения как рекламодателей, так и 
потребителей. В процессе обучения особенностям рекламной коммуникации 
студенты с большим интересом изучают разные стилистические средства и приемы. 

Большое значение имеет проблема перевода рекламных терминов и понятий. В 
этом контексте подчеркивается значение использования переводческих приемов и 
стратегий.  

Обучение языку и стилю рекламы способствует пониманию аксеосферы и 
концептосферы, формированию и развитию критического мышления студентов, их 
мировоззрения, лингвистической, профессиональной и прагматической компетенции. 

Цель данного исследования – выявить лингвистические и прагматические 
особенности рекламных текстов, систематизировать принципы отбора текстов и 
лексического минимума и разработать методическую систему обучения подъязыку 
делового английского языка. 

Задачи исследования: 
• изучить лингвистическую, лингводидактическую и методическую литературу по 
отбору, классификации рекламных текстов и соответствующей лексики. 
• раскрыть стилистические, прагматические особенности рекламных текстов, 
используемых в учебных целях и обосновать принципы отбора текстов и 
профессионально-ориентированной лексики. 
• создать продуктивную модель усвоения вербальных и невербальных 
выразительных средств языка посредством использования рекламных текстов 
(дискурсов, гипертекстов, виртуальных текстов) в учебных целях. 
• разработать методическую систему обучения профессионально-
ориентированной лексики посредством рекламных текстов. 
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Содержание исследования отражено в структуре диссертации, которая состоит 
из введения, 2 глав, заключения, библиографии и приложений.  

Новизна исследования заключается в том, что обоснованы и 
систематизированы коммуникативные и прагматические принципы отбора 
рекламных текстов и разработана методическая система обучения подъязыку 
делового английского языка. 

Теоретическое значение исследования обусловлено изучением 
лингвистических, методических теорий классификации, отбора и обучения 
профессионально-ориентированной лексике посредством английских рекламных 
текстов. Раскрыты функциональные  и содержательные характеристики английских 
рекламных текстов, спроектирована продуктивная модель отбора и обучения языку 
и стилю рекламных текстов, которая лежит в основе методической системы 
обучения профессионально-ориентированному английскому языку. 

Практическая значимость определяется разработкой системы упражнений по 
обучению профессионально-ориентированному английскому языку  посредством 
английских рексламных текстов, уточнением этапов аудиторной и внеаудиторной 
работы с рекламными текстами, а также определением процедуры введения  и 
усвоения учебного материала. 

Предложенная модель может лежать в основе составления и создания 
учебников и учебных пособий, а также программ и планов проектирования курсов 
по обучению деловомуму английскому языку. 

В результате проведенного тестирования на экономических факультетах  
РАУ и ЕГУ получены данные об особенностях применения предложенной модели 
обучения языку и стилю английских рекламных текстов,  которые были учтены при 
разработке методической системы  обучения подъязыку делового английского 
языка на экономическом факультете. Материалы исследования внедрены в практику 
преподавания английского языка на экономических факультетах. 

Введение представляет предмет, ее актуальность и новизну, научную гипотезу, 
цель, задачи, методологическую основу, объект и предмет исследования, его 
теоретическое и практическое значение, а также методы применяемые в 
исследовании. 

Первая глава (“Аудиторные и внеаудиторные условия формирования и 
развития делового общения”) вводит основные составляющие культуры делового 
общения, а также типы общения. Данная глава посвященная проблемам и задачам 
преподавания делового английского языка, раскрывает объективные условия 
делового общения, такие как ситуация, время, профессиональная компетентность, 
отношения партнеров, а также такие субъективные условия, как пол, возраст, 
социальный класс, психологическое и физическое состояние партнеров и т.д. 

Вторая глава (“Концептуальные и функциональные характеристики 
рекламных текстов”) анализирует концептуальные и функциональные особенности 
рекламных текстов с точки зрения их языковых и стилистических особенностей. 

В заключении работы обобщены результаты проведенного исследования. 
 

 


